


SF Bk 1 German letter 380 (transcribed to modern German by Heinz Baumann) 
 
June 9th  [189]6 
 
Herrn Dr. Knöfler, Berlin 
 
Geehrter Herr Doktor 
 
Mr. Sheldrake frägt [sic] heute an, ob & warum Counsels [?] opinion noch nicht 
übergeben sey. 
Sie sagten mir doch s. Z. dass solche in eingien Tagen complet sey. 
 
Einliegend überreiche ich Ihnen Auskunft über die R. H. Incandescent Co, welche nicht 
sehr vertauenserweckend ist. 
 
Ich habe auch sonst nichts Günstiges über diese [missing text] Gesellschaft, welche 
[missing text] ein Börsenmanöver  [missing text] sein scheint. Un[ter] den Gründer, Herr 
Roa[d… missing text] konnte nichts weiter ermitteln, als dass er Amerikaner sey. Ueber 
seine Mittel ist nichts bekannt. 
 
Hochachtungsvoll  
S. Falk 
 
 



SF Bk 1 German letter 380 (transcribed to modern German by Heinz Baumann, translated 
by Willemina Venema) 
 
June 9th 1896 
 
Mr. Dr. Knöfler, Berlin 
 
Mr. Sheldrake is wondering today, whether & why counsel’s opinion isn’t given yet. You did 
tell me that this would be done in a couple of days. 
 
Attached you’ll find your information on the R. H. Incandescent Company, which is not very 
reassuring1. 
 
I have nothing positive on this (missing text) company which seems to be [missing text] a 
stock manoeuvre. On this ground, Mr. Roa (missing text) couldn’t bring up more than it is 
American. Nothing on his means. 
 
Sincerely, 
 
S. Falk. 
 

                                                 
1 I think the German meant to say “vertrauenserweckend” (with a ‘r’ in it) -> hence this translation 


